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НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ СТУДЕНТІВ-МЕДИКІВ 

УКРАЇНСЬКОМУ ПРОФЕСІЙНОМУ МОВЛЕННЮ 

Лілія Сенік 
доцент кафедри мовної підготовки Запорізького державного медико-фармацевтичного університету 

Таміла Якутіна 
старший викладач кафедри мовної підготовки Запорізького державного медико-фармацевтичного університету 

У процесі навчання іноземних студентів-медиків важливе місце посідає розвиток 

навичок і вмінь професійного діалогічного мовлення. Особливого значення набуває ця 

проблема в аудиторії з англійською мовою навчання, оскільки рівень мовної підготовки у 

цього контингента учнів недостатньо високий. Відсутність навчання на підготовчому 

факультеті, великі навантаження на профільних кафедрах, навчання англійською мовою – 

все це призводить до розумової перенапруги, дефіциту часу для занять українською мовою, а 

також до низької мотивації її вивчення. Тому підготовка студентів до професійного 

спілкування з хворими в умовах клініки на старших курсах має свої труднощі і вимагає від 

викладачів більшої ретельності. 

Навчальний курс «Розпитування хворих за системами захворювань» (II-III курси) має 

на меті підготувати студентів до професійного діалогу з пацієнтами. Курс має 4 розділи, 

кожен із них складається з окремих уроків, спрямованих на вирішення конкретних 

навчальних завдань. Основними завданнями кожного уроку є наступні: знайомство з новою 

лексикою, засвоєння лексико-граматичних моделей діалогу-розпитування, відпрацювання 

правильного інтонування реплік діалогу, засвоєння стилістичних особливостей діалогу 

«Лікар – хворий», побудова логічно послідовного діалогу-розпитування, запис інформації 

про скарги хворого в історію хвороби. 

На заняттях української мови проводиться цілеспрямована робота з вирішення 

вищеназваних завдань. Як показує практика, іноземні студенти мають значні труднощі з 

декодування мовлення пацієнтів, на що існують об'єктивні причини. Діалогічне мовлення в 

дихотомії «Лікар–хворий» являє собою синтез літературного, нейтрального і розмовного 

стилів. При цьому мова лікаря більш унормована, а мова пацієнта – більш вільна. Широке 

вживання пацієнтом побутової лексики, своєрідність синтаксичної побудови діалогу, 

зокрема, відповідних реплік пацієнта (неповні речення, вільний порядок слів) спричиняють 

нерозуміння у студентів під час ознайомлення зі зразками діалогічного мовлення. В умовах 

безпосереднього спілкування з хворим список труднощів поповнюється: брак часу на 

обмірковування, необхідність співвіднести свій статус зі статусом пацієнта і вибрати 

оптимальну тактику ведення діалогу. Ускладнюють комунікацію також наступні особливості 

мовлення хворого: запинки, повтори, інтонування, використання просторічної лексики, тобто 

слів з неправильними граматичними і фонетичними формами і з неправильним 

слововжитком. 

Для зняття труднощів функціонально-стильового плану розроблено комплекс завдань. 

Так, планомірно здійснюється знайомство студентів із професійними та відповідними їм 

розмовними варіантами лексичних одиниць. Лексика відпрацьовується у тренувальних 

завданнях, у комунікативних завданнях на моделювання діалогу-розпитування з опорами та 

без опор, у ситуативних завданнях. Комунікативні завдання на відпрацювання лексико-

граматичних моделей, навичок спрямовані на використання стилістично адекватної лексики, 

на навчання логічної структури діалогу. 

Необхідною умовою для розуміння розмовної мови хворого є знання деяких її 

особливостей. Так, в англомовній аудиторії труднощі декодування змісту деяких типів 

неповних речень, конструкцій з порушенням порядку слів спричинені відсутністю таких 

речень в англійській мові. У процесі виконання низки завдань студенти навчаються розуміти 

й моделювати неповні речення різних типів. 

Вважаємо, що подальше теоретичне вивчення та практична розробка питань, 

пов'язаних із навчанням англомовних студентів-медиків професійному діалогічному 

мовленню, сприятимуть підвищенню ефективності навчання. 
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ПАРАДИГМА ПОНЯТТЯ «НАВИЧКИ» 

Тамара Сергієнко 
доцент закладу вищої освіти кафедри мовної підготовки НМУ імені О. О. Богомольці 

Наразі в Україні переосмислення набуває система вищої педагогічної освіти. Це 

стосується складних завдань сучасного українського суспільства, які ставить перед Україною 

перехід на європейський шлях розвитку і підготовку кваліфікованих фахівців у всіх сферах 

професій. Пояснення поняття «навички» не має загального визначення. Саме тому 

порівняльний аналіз підходів до визначення цього феномена, запропонованого різними 

дослідниками. 

Так, І. П. Підласий (1999), наголошує, що навички – це компоненти практичної 

діяльності, що виявляють себе в процесі виконання необхідних дій, доведених до високого 

рівня досконалості шляхом багаторазового повторення. Інша позиція полягає у визнанні 

того, що навички – це основа для формування вмінь, а тому вміння визначаються як вища 

психологічна категорія (В. П. Безпалько; С. У. Гончаренко; І. Ф. Харламов та ін.). 

Далі слід розглядати поняття «комунікативні навички», які є одним із видом 

сукупності навичок, притаманних людській діяльності. Саме вони організовують передачу та 

отримання інформації, обмін досвідом, можливість навчати і навчатися, реалізацію людських 

зв’язків, функціонування фахових інституцій тощо. Учені пояснюють, що комунікативні 

навички породжуються на основі дій мовлення. Ю. І. Пассов стверджує, що досягнення рівня 

навички повинні стати автоматизованою і відбуватися без зусиль свідомості. Розвинуті 

комунікативні навички пособляють тому, щоб процес комунікації проходив без гостроти та 

швидкої втомлюваності. 

У сфері мовної освіти здобувачів вищої освіти розглядаємо питання творення та 

удосконалення комунікативних навичок набуває змісту професійного розвитку. Важливим є 

такий різновид комунікативних навичок, як професійні комунікативні навички, тобто 

навички комунікації фахівців конкретної науково-виробничої сфери. Професійні 

комунікативні навички – це той постулат, завдяки якого може бути продуктивною 

професійна комунікація. 

Якщо говорити про контекст підготовки висококваліфікованого лікаря, то навички 

фахової медичної комунікації розглядають як мовленнєві дії, що забезпечують можливість 

лікаря здійснювати продуктивну комунікацію в команді фахівців та зі своїми пацієнтами. 

Тобто лікар – це не лише виразник певної сукупності спеціальних знань, а й індивід, що 

постійно удосконалюється, з певним ціннісним досвідом, морально-етичними принципами та 

моделями спілкування. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Рисунок 1. Парадигма понять «навички», «комунікативні навички», «професійні комунікативні 

навички» та «навички фахової медичної комунікації» 
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